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Падкрэсл1ваецца значэнне народных песень, сабраных Янам Чачотам, для беларускай 
нацыяльнай культуры, у тым л1ку для дыялекталоги. Прадстаулена аутарская праграма, якая 
дазваляе транслтараваць запюы Янана Чачота, зробленыя лацЫкай, у юрылщу. Апюваюцца 
адрознены лац1ню, выкарыстанай у зборыку народных песень, ад традыцыйнай лац1ню, якая 
прапануецца канвертарам1 на разнастайных беларускамоуных старонках у сец1ве.

Дасканалае вывучэнне сялянскай культуры Беларуа распачалося з XIX ст. Дагэтуль у 
nicbM O Bbix крынщах юнавал1 толью агульныя звестю аб побыце, звычаях, гаспадарчых 
занятках беларусюх сялян, але аднаму з асноуных элементау культуры -  фальклору -  
фактычна не аддавал1 належнай увап [1]. Беларусюя народныя necHi i казю стагоддзям1 жыл1 
толью у вусным народным слове i захоувал1 сваю аутэнтычнасць.

3 XIX стагоддзя пад уплывам рамантызму асобныя польсюя даследчыю звярнул1 увагу 
на культуру беларусюх сялян [1]. Мноства фалькпорных тэкстау падчас ceaix вандровак 
занатавау Ян Баршчэусю, але большая частка яго творау зап1сана на польскай мове (да нас 
дайшл1 толью тры творы Баршчэускага на беларускай мове). Да народнай творчасц1 звяртауся 
i У.Сыракомля, аднак яго л1таратурная спадчына таксама амаль цалкам польскамоуная [2]. 
Таюм чынам, значнай часткай л1таратуры XIX ст. з’яулялася польскамоуная беларуская 
л1таратура, у якой сродкам перадачы думак з’яулялася польская мова, але яе ¡дэйным 
зместам был1 сюжэты беларускага сялянскага фальклору.

Больш ютотную беларускамоуную спадчыну паюнуу пасля сябе паэт i этнограф Ян 
Чачот. Я.Чачот быу фтаматам, бл1зюм сябрам Адама Мщкев1ча. Ён пачау пюаць у 1818 г. i з 
самага пачатку у аснову яго творчасц1 был1 пакладзены фальклорныя сюжэты. Паводле У. 
1гнатоускага, “гэты чалавек шчыра люб1у беларускага мужыка, i ц1кав1уся ÿc iM  тым, што мела 
нейкую датычнасьць да жыцця беларускай вёсю” [3].

Акрамя нап1сання уласных творау [4], Ян Чачот актыуна 36ipaÿ народныя necHi. Каля 
1000 сялянсюх песень было выдадзена у 6-ц1 зборн1ках [2]. Паводле А.Крывщкага, сабраныя 
Янам Чачотам творы фальклору уяуляюць не толью агульную культурную каштоунасць, але i 
вельм1 ц1кавыя для мовазнауцау, паколью ÿ ix адлюстраваныя два тыпы беларусюх гаворак: 
гаворю Падзв1ння (пауночна-усходн1 дыялект) i гаворка Панямоння (пауночна-заходш 
дыялект) [5].

Аб’ектам нашага даследвання з’яуляецца зборшк 1846 г. «Piosnki wiesniacze znad 
Niemna i Dzwiny, niektore przyslowia i idiotyzmy w mowie slawiano-krewickiej, z postrzezeniami nad 
nia uczonymi» [6]. У ¡м змешчана 99 народных песень на мове сялян Панямоння i ПадзвЫня, 
якую Чачот называв “славяна-крывщкай” . Акрамя песень, у зборшку змешчана адна песня 
уласнага сачынення “Для м ты х мужычкоу”, “слоушк выразау крыв1цюх” з тлумачэнням1 да 
зместу песень, щыяматызмы (адметныя “крывщюя” словы i выразы), таксама прыведзены 
аутарсюя заувап, cnic “крыв1цюх” прыказак i прымавак. Песн1 клааф1каваны па каляндарных 
святах (вясновыя, купальныя, калядныя, жн1уныя, вясельныя, розныя). У некаторых песнях 
змешчаны зносю, у яюх Чачот тлумачыць значэнне слоу ц1 расказвае пра нейю абрад, апюаны 
у дадзенай necHi.

Збон1к Чачота уяуляе асабл1вую ц1кавасць, бо гэта, фактычна, самы першы выданы 
зборшк беларусюх народных песень, i увогуле самы першы зборн1к беларускага фальклору. 
Па ¡м можна прасачыць аутэнтычную культуру беларусюх сялян, на якую яшчэ ютотна не 
пауплывал1 культуры ¡ншых народау. Анал1зуючы ¡дэйны змест народнай творчасц1, можна 
глыбей зразумець пахалопю беларускага селян1на, зраб1ць высновы аб псторычным м1нулым 
беларускага народа i яго культуры, якая у сваёй аснове з’яуляецца сялянскай.

Акрэсл1м прынцып апрацоую тэксту для трансл1тарацьи лац1ню Чачота у беларускую 
юрылщу. Для гэтага была складзена праграма на мове праграмавання Python з 
выкарыстаннем знешняй б1бл1ятэю Transliterator. Праграма даступная для спампавання па 
спасылцы [7].
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Транслп"арацыя адбываецца у 3 этапы. Першы -  падрыхтоука тэксту для 
транслп"арацьи, кал1 выдаляюцца нац1скныя л1тары “АаЁёОбОйУуТтОй” \ замяняюцца на 
звычайныя л1тары без дыякрытычных знакау. Далей асобныя л1тары ц1 групы з л1тар у лацЫцы 
Чачота замяняюцца на адпаведныя аналап у беларускай юрылщы. На апошшм этапе 
дзеяслоуныя постфксы “э1е” \ “э1а” , яюя у арыпнальным тэксце пшуцца асобна, злучаюцца з 
дзеясловамк

За галоуны этап трансл1тарацьи адказны клас “РоПз1"|ТоВе1агизз1ап” . У ¡м змяшчаюцца 
два слоунш: першы адказвае за замену асобных л1тар (напр. -  “ж”, “\л/”-“в”) (гл. Лютынг 1) , 
друп -  за замену груп л1тар на асобныя л1тары (напр. “сг”-“ч”, Ча”-“я”), ц1 асобныя л1тары на 
групы л1тар (напрыклад, “с”-“ць”) (гл. Лютынг 2). Наяунасцю двух слоушкау тлумачыцца 
асабл1васць работы знешняй б1бл1ятэю, з дапамогай якой праводзтася трансл1тарацыя.

ГНстынг 1:
аф сЬ е^д Ь уМ тпобрдгзШ й^угМ А В С С О Е ^Р С Н иК^М М М О бР О Р З З Т ииуУ У У ггг
аабццээфгпйклмноопкрстуууввызжААБЦЦДЕЕФГПЙКЛЛМННООПКРССТУУВВЫЗЗЖ
ГНстынг 2:

: "сь", "п" : "нь", "¡е": "е", "¡а": "я", "¡и": "ю", "¡о": "ё", Че": "е", "я", Чи": "ю", "р": "ё",
■ие": "Е", 'иа": "Я", ^и ": "Ю", ^о ": "Ё", "сИ": "х", "сг": "ч", "гг": "ж", "эг": "ш", "СИ": "X", "Сг": "Ч",
„Кг"; .ж<1 пз2„. „х„. „х „. ..ж»1 «2«. .ж »1 п|е„. „ле„1 „|а„. ..ля.. "|0". ..лё»1 ..лю.-1
"И": "лГ, "I": "ль", "1_е": "Ле", "1_а": "Ля", "1_о": "Лё", "1_и": "Лю", "ЛГ\ Че": "лэ", "1а": "ла", Чо": "ло", 
"♦и": "лу", Те": "Лэ", "1_а": "Ла", "1_о": "Ло", "¿.и": "Лу", "зь", "2": "Зь" " с " : “ць” .

У таблщы 1 прывядзём параунанне арыпнальнага \ трансл1тараванага тэкстау.

Таблща 1 - Параунанне арыпнальнага тэксту I транслп~арацьи
Сю тпа]а посгка Кира1асгка,
Ыа то ге  wutki кираП э1а,
Ыа Ыега2осгки эиэгуП э1а.
Ыаэга ЫаэШ^а та\и±у\а э1а 

]а]ё Ьагу гпе ргаЬ21бпу]е, 
С1юс ргаЬг1опу]е, гпе ¿\лл\л/апу]е; 
С1юс ¿\лл\л/апу]е, гпе snбwanyje; 
С1юс snбwanyje, гне \л/у!укапу]е; 
С1юс \л/у!укапу]е, гпе Ыа1бпу]е, 
С1юс Ь1а1опу]е, гпе Ь21е1бпу]е, 
Татй з1атй ра кэкаки 
Swajmй тИ а тй  гна гтёгисгу.

Цёмная ночка Купалачка,
На морэ вутю купалюя,
На беражочку сушылюя.
Наша Настулька затужылася, 
Што яе дары не прадзёные, 
Хоць прадзёные, не зьв1ваные; 
Хоць зьв1ваные, не снованые; 
Хоць снованые, не вытыканые; 
Хоць вытыканые, не бялёные, 
Хоць бялёные, не дзелёные, 
Таму сяму па локцку,
Свайму м там у ня меручы_____

О] га  1езот, 1езот, га Ые1ут Ы егогот 
Агп гтпеэ1ас э\ллеас, агп экэпсо Ига]е.
Тат та1аЬ21еп1ес кбгпка э1ес11а]е;
Кбгпка э1ес11а]е, аа2епко С ^усЬ ^е .
\Jz\au Кага1ойпи, Ьа гпе э\л/а]й гойгпи.
Ра dwarë с1^г1с, Мисгукаггп dzwonic;
II сЬ^ки йwojdzie, йэ1а dru¿yna С^агне,
I эгар^ ¿гпта]е: 81ас, э1ас Кага1ойпа 
Т пагт сМорапт; ру, ру Кага1ойпа,
Р1\л/о, wodku т. пат1.
Czarawiczkom Шргпе,
AdstupT э1е д!ирп1е!
Czarawiczkom Ьгаггпе, adstupT э1е Ыагп1е!

Ой за лесом, лесом, за белым берозом 
Аш месяц сьвецщь, ан1 слонцо грае. 
Там маладзенец кошка седлае;
Кошка седляе, цяжэнько уздыхае 
Узяу Каралёуну, да не сваю роуню.
Па дварэ ходз1ць, ключыкам1 дзвонщь;
У хатку увойдзе, уся дружына устане,
I шапю зьн1мае: Сяць, сяць Каралёуна 
3 нам1 хпопам1; п1й, п1й Каралёуна,
П1во, водку з намк 
Чарав1чком тупне,
Адступюя глупне!
Чарав1чком бразьне, адступ1ся блазьне!

Звернем увагу на асабл1васц1 лацЫю Я.Чачота. Па сутнасц1, лац1нка, якой был1 зап1саны 
народныя песн1, уяуляе сабой фанетычны зап1с беларускай мовы па прав1лах польскай 
арфаграфП. Тэта можна убачыць па характэрных для польскай мовы лп^арах \ злучэнняу л1тар: 
“сг” у якасц1 “ч” , “сИ” у якасц1 “х” . Да таго ж  дзеяслоуныя постфксы “э1е” \ “э1а” п1шуцца асобна 
ад астатняй частю слова, што характэрна \ для сучаснай польскай мовы. Аднак значэнне 
некаторых л1тар у зап1сах песень адрозн1ваецца ад клаачнай польскай трактоую \ адпавядае 
беларускаму вымауленню, напрыклад, л1тара У , якая у сучаснай польскай мове вымауляецца
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як аштпйсю “\л/” , у дадзеным зборшку вызначае непалатал1заваны “л”. ГПтара “с” ужываецца у 
якасц1 “ць”, у сучаснай польскай мове гэта л1тара вызначае мякю гук “ч”. ГПтара «И» азначае 
фрыкатыуны “г” , у сучаснай польскай мове гэта гук “х” . Цкава, што для перадачы адметнага 
для беларускай мовы гука “у” Чачот выкарыстоувау л1тару “й”, якая не прадстаулена у 
польскай лацЫскай графщы.

Разгледз1м адрозненш лацЫю Я. Чачота ад клаачнай лацЫю беларускай мовы. Для 
гэтага зроб1м транслп"арацыю арыпнальнага тэксту з дапамогай нашай праграмы \ 
транслируем  атрыманы тэкст на юрылщы у беларускую лацЫку з дапамогай канвертара 
лацЫю [8]. Для зручнасц1 параунання размесим у таблщы 2 лацЫку, выкарыстаную 
Я.Чачотам, побач з лацЫкай, якую мы артымал1 у вышку канвертацьи.
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Таблща 2 -  параунанне арыпнальнага тэксту I транслп~арацьи у лац1нку I юрылщу
арыпнал клаачная лацЫка к1рыл1ца
йа ра]ес121ез2 рапТсгуки ¿егпа 
э1е;
1\Пе staй кбгпка рас! каИпо]и 
Во каПпа dziërewo 
гпезгсгаэПм^е.
Wiesnoju каПпи сйейк1ё кэгтлес,

йа ра]есйе£ раглсуки 
¿егпаз1а;
1\Пе staй коглка рас! каПпо]и, 
Во каПпа сйегеуо 
гп е ё с а ^ ^ е .
\/1езпо]и каПпи с)21ейк1е 
1оггпес,

Да паедзеш пашчыку 
жэнщюя;
Не стау кошка пад калЫою, 
Бо калЫа дзерэво 
нешчасы"пвое.
Весною калЫу дзеуке 
ломець

Як можна убачыць, абедзве лацЫю падобныя перадачай галосных гукау, але ¡стотна 
адрозшваюцца у перадачы зычных л1тар: першая перадае ¡х на польсю манер (“с г” , “эг”), 
другая -  з выкарыстаннем дыякрытычных знакау (“с”,

Адзначым, што Чачот запювау сялянсю “славяна-крывщю” говар чыста фанетычна, таму 
пасля транслп"арацьи некаторыя словы у юрыл1чным запюе не супадаюць з унармаваным 
напюаннем. Аднак такая фксацыя уяуляе нават большую цкавасць для даследчыкау 
дыялектнай фанетыю. Так, напрыклад, можна адзначыць.што у першай частцы зборшка 
пераважае дзеяслоуны постфкс “-се”, у другой -  “-ся”.

Беларуси фальклор у сваёй ранняй форме грае важную ролю у вывучэнш беларускага 
этнагенезу, нацыянальнай псторьи \ менталп^эту. 1дэйны змест сялянскай творчасц1 дапамагае 
зразумець, чым жыу беларусю селяшн, яюя ён меу пачуцц1, мро1, меркаванш аб тых ц1 ¡ншых 
аспектах рэча1снасцк Па народных песнях можна анал1заваць \ знаходзщь пэуныя архетыпы 
герояу ц1 адметных персанажау, яюя ¡снавал1 у светауспрыманш беларусау некалью 
стагоддзяу таму \ парауноуваць ¡х з вобразам1 ¡ншых славянсюх народау. Тым самым можна 
вылучаць адметнасц1 сялянскай культуры на тэрыторьи сучаснай Беларуа, якая з’яуляецца 
асновай для сучаснай беларускай нацыянальнай культуры.

Усё перал1чанае вышэй стымулюе папулярызаваць народную беларускую творчасць. 
Напрыклад, на народныя пео-п, з яюх нам вядомы толью тэкст, можна накпасц1 музыку. 
Трансл1тарацыя першых пюьмовых запюау беларускага фалькпору садзейшчае гэтаму, бо 
значна палягчае успрыманне творау \ робщь ¡х больш прыгодным1 для шырокага выдання \ 
выкарыстання. Прыведзены у дадзенай рабоце праграмны сродак трансл1тарацьи [7] 
дазваляе аутаматызаваць \ значна паскорыць гэты працэс.
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